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Зберігайте цю інструкцію в надійному місці для подальшого використання. У ній викладено 
правила монтажу та експлуатації комплекту сонячних батарей. Перед монтажем або 
використанням обов’язково уважно ознайомтеся з усіма інструкціями та застереженнями.

Усередині корпусу сонячного пристрою присутня небезпечна напруга, тому користувачам 
суворо заборонено самостійно розбирати його. У разі виходу обладнання з ладу та необхідності 
технічного обслуговування  своєчасно зверніться до професійного обслуговуючого персоналу.

1. Інструкції з безпеки використання

1.1 Попередження щодо безпеки

Уникайте занурення виробу у воду або впливу вологи.
Забороняється заряджати виріб поблизу джерел вогню та в умовах високої температури, 
а також уникайте використання або зберігання виробу поблизу джерел тепла, таких як 
обігрівачі.
Якщо виявлено витік або незвичайний запах, негайно перенесіть виріб у безпечне, 
відкрите місце.
Використовуйте призначений зарядний кабель; якщо потрібна заміна, переконайтеся, що 
він відповідає оригінальному перетину дроту.
Під час встановлення зверніть увагу на правильну полярність; не підключайте в 
зворотному напрямку.
Не підключайте виріб безпосередньо до настінних розеток або розеток прикурювача в 
автомобілі.
Не використовуйте дроти чи інші металеві предмети для створення короткого замикання 
на клемах виробу. Не  транспортуйте та не зберігайте виріб разом із намистами, 
шпильками для волосся чи іншими металевими предметами.
Не проколюйте виріб цвяхами чи гострими предметами, не бийте по ньому та не 
наступайте на виріб.
Уникайте ударів, кидання та інших механічних пошкоджень.
Не зварюйте безпосередньо на клеми виробу.
Не розбирайте виріб жодним способом.
Не змішуйте цей виріб з оригінальними виробами (такими як сухі батареї) або з виробами 
іншої ємності, моделі чи типу.
Якщо виріб пролежав у сховищі без використання більше 3 місяців, виконайте 
перезарядку.

1.2 Заходи безпеки при використанні

Якщо ви виявили витік або неприємний запах, негайно перенесіть виріб у відкрите та 
безпечне місце. Якщо електроліт потрапив у очі, не тріть їх, промийте великою кількістю 
води та негайно зверніться до лікаря.
Якщо виріб гарячий, деформований, змінив колір або має інші відхилення від норми, 
припиніть його використання , а якщо він заряджається/розряджається, негайно вилучіть 
виріб.
Якщо виріб димить або загоряється, подбайте про власну безпеку та швидко перемістіть 
виріб у вогнетривке та відкрите місце (наприклад, пісок, металевий контейнер).

1.3 Нештатні ситуації
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2. Інструкція з монтажу

Використані батареї слід утилізувати відповідно до місцевих нормативних вимог. Не 
викидайте їх безладно.

1.4 Поради щодо охорони навколишнього середовища

Перед монтажем огляньте пристрій. Переконайтеся, що упаковка не має пошкоджень. У комплекті 
має бути наступне:

�.� Розпакування та огляд
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2 Installation Instructions

1.4 Environmental Tips
Discharged batteries should be recycled according to local regulations. Do not dispose of 
them at will.

2.1 Unpacking and inspection  
Inspect the unit before installation. Make sure there is no damage in the package. You 
should receive the following items in the package:

① Solar Battery Pack x1 × 1

② Mounting Bracket × 1

③ L-Shaped Wall Bracket × 2

④ Expansion Screws  × 8

⑤ Flathead screws × 3

⑦ Communication Cable × 1

⑧ Positive and Negative Leads × 1

⑨ Host Computer Communication Cable × 1

⑩ User Manual × 1

Сонячний акумуляторний блок × 1

Кріпильний кронштейн × 1

L-подібний настінний кронштейн × 2

Розширювальні гвинти × 8

Гвинти з плоскою головкою × 3

Кабель для підключення × 1

Плюсовий та мінусовий провід × 1

Інструкція з експлуатації × 1

Кабель для підключення до
головного комп'ютера × 1
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2.2 Key Points for Installation Location Selection
• It is strictly prohibited to install the product on surfaces made of flammable building 

materials.
• Avoid installing in harsh environments, and ensure the installation conditions meet the 

environmental requirements outlined later in this manual.
• The installation surface must be solid and reliable, capable of stably supporting the 

product's weight to prevent loosening or detachment.
• The installation height should be at eye level to ensure the LCD screen is clearly visible 

and convenient for daily viewing and operation.

2.3 Installation Tool List

Impact drill
For drilling holes in walls to secure wall-

mounted brackets

Flathead screwdriver
Slotted screws for mounting the product's 

back panel

Tape measure
Used to measure and position installation 
holes and confirm the installation height

2.4 Wall-Mount Installation Instructions
Step 1: Securing the Wall Mount Bracket: Use the provided anchor bolts to firmly secure 
the wall mount bracket to the wall, ensuring the bracket is level and stable without any 
looseness.
Step 2: Installing the Backplate Screws: Take the three provided flathead screws and tighten 
them into the corresponding pre-drilled screw holes on the back of the product.
Step 3: Mounting the Product: Align the three screws installed on the back of the product 
with the three U-shaped slots on the wall mount bracket. Insert the screws into the slots 
from the wider top section. Once properly positioned and adjusted, confirm the product is 
securely fixed to complete the installation.

Note: Make sure the power switch is in the “ON” position, then press the button to turn on the 
product; the product can then be used normally.

Ударна дриль Для свердління отворів у стінах з метою
кріплення настінних кронштейнів

Гвинти з шліцом для кріплення задньої
панелі виробу

Використовується для вимірювання та розмітки
монтажних отворів, а також для

перевірки висоти установки

Плоска викрутка

Рулетка

2.2 Основні вимоги до вибору місця встановлення
• Категорично забороняється встановлювати виріб на поверхнях, виготовлених із 
легкозаймистих будівельних матеріалів.
• Уникайте встановлення в суворих умовах і переконайтеся, що умови встановлення 
відповідають вимогам до навколишнього середовища, викладеним далі в цьому 
посібнику.
• Поверхня для встановлення має бути міцною та надійною, здатною стабільно 
витримувати вагу виробу, щоб запобігти розхитуванню або відриву.
•  Висота встановлення повинна бути на рівні очей, щоб забезпечити чітку видимість 
РК-екрана та зручність щоденного перегляду й керування.

2.4 Інструкція з настінного монтажу

2.3 Перелік інструментів для монтажу

Крок 1: Кріплення настінного кронштейна: За допомогою анкерних болтів, що входять до 
комплекту, надійно закріпіть настінний кронштейн на стіні, переконавшись, що він 
розташований рівно та стійко, без будь-якого люфту.
Крок 2: Встановлення гвинтів на задній панелі: Візьміть три плоскоголові гвинти, що входять 
до комплекту, та закрутіть їх у відповідні попередньо просвердлені отвори на задній панелі 
виробу.
Крок 3: Встановлення виробу: Вирівняйте три гвинти, встановлені на задній панелі виробу, з 
трьома U-подібними прорізами на кронштейні для настінного кріплення. Вставте гвинти в 
прорізи з більш широкої верхньої частини. Після правильного розміщення та регулювання 
переконайтеся, що виріб надійно закріплений, щоб завершити встановлення.
Примітка: Переконайтеся, що вимикач живлення знаходиться в положенні «ON», потім 
натисніть кнопку, щоб увімкнути виріб; після цього виріб можна використовувати в звичайному 
режимі.
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2.2 Key Points for Installation Location Selection
• It is strictly prohibited to install the product on surfaces made of flammable building 

materials.
• Avoid installing in harsh environments, and ensure the installation conditions meet the 

environmental requirements outlined later in this manual.
• The installation surface must be solid and reliable, capable of stably supporting the 

product's weight to prevent loosening or detachment.
• The installation height should be at eye level to ensure the LCD screen is clearly visible 

and convenient for daily viewing and operation.

2.3 Installation Tool List

Impact drill
For drilling holes in walls to secure wall-

mounted brackets

Flathead screwdriver
Slotted screws for mounting the product's 

back panel

Tape measure
Used to measure and position installation 
holes and confirm the installation height

2.4 Wall-Mount Installation Instructions
Step 1: Securing the Wall Mount Bracket: Use the provided anchor bolts to firmly secure 
the wall mount bracket to the wall, ensuring the bracket is level and stable without any 
looseness.
Step 2: Installing the Backplate Screws: Take the three provided flathead screws and tighten 
them into the corresponding pre-drilled screw holes on the back of the product.
Step 3: Mounting the Product: Align the three screws installed on the back of the product 
with the three U-shaped slots on the wall mount bracket. Insert the screws into the slots 
from the wider top section. Once properly positioned and adjusted, confirm the product is 
securely fixed to complete the installation.

Note: Make sure the power switch is in the “ON” position, then press the button to turn on the 
product; the product can then be used normally.
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Safety warning:
• When drilling with a hammer drill, always wear safety goggles and a dust 

mask to prevent eye and respiratory injuries from flying debris. Before drill -
ing, make sure there are no electrical wires, water pipes, or other conduits 
in the wall to avoid potential hazards.

• Proceed with caution when installing the product to prevent damage 
caused by impact. After inserting the product into the mounts, check 
repeatedly to ensure it is securely fastened to prevent the product from 
falling, which could result in equipment damage or personal injury.

Warning: 

• Unplug the device from the power source before installation.
Попередження:
•  Перед монтажем відключіть пристрій від джерела живлення.

Попередження з техніки безпеки:
• Під час свердління ударним дрилем завжди носіть захисні окуляри та пилозахисну 
маску, щоб уникнути травм очей та органів дихання від осколків, що розлітаються. 
Перед початком свердління переконайтеся, що в стіні немає електричних проводів, 
водопровідних труб чи інших комунікацій, щоб уникнути потенційної небезпеки.
•  Будьте обережні під час встановлення виробу, щоб запобігти пошкодженню від 
ударів. Після встановлення виробу в кріплення кілька разів перевірте, чи він надійно 
закріплений, щоб запобігти його падінню, яке може призвести до пошкодження 
обладнання або травмування.
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3. Технічні характеристики3. Технічні характеристики

Загальна ємність

Внутрішній опір

Ємність одного акумулятора

Номінальна робоча напруга

Спосіб заряджання

Спосіб розряджання

Стандартний профіль розряджання

Постійний струм заряджання

Постійний струм розряджання

Напруга відключення заряджання

Напруга відключення розряджання

Струм відключення заряджання

Струм відключення розряджання

Протоколи зв'язку

Робоча температура

Температура зберігання

Термін експлуатації

Рівень захисту

Протоколи зв'язку

Розміри (Д×Ш×В)

Вага 

8,03 кВт·год

≤6,9 мОм

314 А·год

25,6 В

Зарядка постійним струмом і постійною напругою (CC&CV)

Розрядка постійним струмом

150 А

150 А

29,2 В

21,6 В

160 А

160 А

RS485, CAN

≥8000 циклів, 80 % SOH при 25 °C; ≥3000 циклів, 70 % EOL при 45 °C

IP20

RS485, CAN

355×260×565 мм

≤61 кг

Температура розряджання: від -20 °C до 60 °C;
Температура заряджання: від 0 °C до 60 °C;
Температура зберігання (рекомендована): від 10 °C до 30 °C

≤1 місяць: від -5 °C до +40 °C; ≤3 місяці: від -5 °C до +35 °C;
≤6 місяців: від 0 °C до +35 °C 

При температурі 20 °C ±5 °C розряджати постійним струмом
0,2C до напруги 44,8 В.
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4. Опис функції4. Опис функції

Функціональність

Battery indicator

Alarm Indicator

Operation Indicator

Reset switch

DIP Address

RS232

RS485/ CAN

RS485-1&RS485-2

Battery Negative

Battery Positive

Air switch

Mains Switch

НІ.

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑧

⑨

⑩

Опис

Індикація заряду акумулятора

Сигнали тривоги

Робочий стан

Перезавантаження або вимкнення при натисканні

Вибір паралельного підключення або комунікаційної адреси

Для верхнього комп'ютера

Для підключення інверторів

Для верхнього комп'ютера або паралельного підключення акумулятора

Мінус акумулятора

Плюс акумулятора

Відключення входу та виходу

Перемикач управління 

11
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4. Function Introduction

No. Functionality Descriptive

① Battery indicator Battery level indication

② Alarm Indicator Alarms

③ Operation Indicator Operational status

④ Reset switch Reboot or shutdown when pressed

⑤ DIP Address Parallel or communication address selection

⑥  RS232 For upper computer

⑦  RS485/ CAN For connecting inverters

⑧ RS485-1&RS485-2 for upper computer or battery parallel

⑨ Battery Negative Battery negative

⑩  Battery Positive Battery Positive

⑪ Air switch Disconnect input and output

⑫ Mains Switch Control switch

��



4.1 Опис роботи звукового сигналу
Таблиця 1. Опис світлодіодних індикаторів
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4.1 Description of Buzzer Action
Table 1 LED Indicator Description

System 
State Event L9

(Green)
RUN 

(Red)
ALARM 

(Green)
L4 

(Green)
L3

(Green)
L2

(Green)
L1

(Green) Description

Power Off Sleep OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF All off

Standby

Normal OFF Flash1 OFF

See Table 2

/Warning OFF Flash1 Flash3

Charging

Normal OFF ON OFF

Warning OFF ON Flash3

Overcharge 
alarm, ALM 
does not 

flash

Overvoltage 
Protection OFF ON OFF ON ON ON ON

/

Overtemperature 
/ Overcurrent OFF OFF ON OFF OFF OFF OFF

Discharging

Normal OFF Flash3 OFF

See Table 2

Warning OFF Flash3 Flash3

Undervoltage 
Protection OFF Flash2 OFF OFF OFF OFF OFF

Overcurrent / 
Overtemperature OFF OFF ON OFF OFF OFF OFF

Fault State

Cell 
Disconnection 
/ Temperature 
Disconnection 
/ AFE Sampling 

Fault / Discharge 
MOS Fault

ON OFF ON OFF OFF OFF OFF

Stop 
charging 

and 
discharging

L1 L2 L3 ALARM 

L9

L4 RUN

Стан
системи Подія L9

(Green)
RUN
(Red)

ALARM
(Green)

L4
(Green)

L3
(Green)

L2
(Green)

L1
(Green) Опис

Сон OFF

OFF OFF

OFF OFF OFF OFF OFF OFF

/

/

Flash1

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF OFF

OFF

OFF OFF OFF OFF

OFF

OFF OFF OFF OFF OFF

OFF OFF OFF OFF OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

ON

ON OFF OFF OFF OFFON

ON ON ON ON

OFF

Flash1 Flash3

Flash3

Flash3

Flash3 Flash3

Див. таблицю 2

Flash2

Див. таблицю 2

Сигнал
перевантаження,

ALM не
блимає

Припиніть 
заряджати 

та 
розряджати

Усе
вимкнено

Нормальний
режим

Попередження

Нормальний
режим

Нормальний
режим

Попередження

Попередження

Захист від
зниженої напруги

Захист від
перевантаження

по струму / перегріву

Відключення комірки 
/ Температура 
Відключення 

/ Помилка вибірки AFE 
/ Розряд 

Помилка MOS

Захист від
перенапруги

Перегрев / 
Перегрузка по току

Вимкнено

Режим
очікування

Заряджання

Розряджання

Стан
несправності
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•  Коли BMS перебуває в режимі глибокого сну, після вимкнення головного вимикача на 
плату захисту подається напруга, і світлодіоди послідовно загоряються, починаючи з 
«LED1», протягом 0,5 секунди.
•  Коли BMS працює, вимкніть головний вимикач і зачекайте 1–3 секунди, після чого 
система перейде в режим вимкнення.

Стан

LED

0–25 %

25-50 %

50-75 %

75-100%

SOC (%)

RUN (Green)

Flash2 OFF

ON

ON

ON

ON ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON ONON ON

ON

OFF

OFF OFF

OFF

OFF OFF OFF

OFF OFF

OFF

OFF

Flash2

Flash2

Flash2

Flash3

Заряджання

LED1
(Green)

LED2
(Green)

LED3
(Green)

LED4
(Green)

LED1
(Green)

LED2
(Green)

LED3
(Green)

LED4
(Green)

Розряджання

Таблиця 3. Опис світлодіодних індикаторів

Відповідна піктограма:

Режим спалаху

Спалах 1

Спалах 2

Спалах 3 

Тривалість увімкнення

0,25 с

0,5 с

0,5 с 

Тривалість вимкнення

3,75 с

0,5 с

1,5 с 

4.2 Інструкції щодо вимикача живлення
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Table 2 SOC Indicator Description

State Charging Discharge

LED LED1
(Green)

LED2
(Green)

LED3
(Green)

LED4
(Green)

LED1
(Green)

LED2
(Green)

LED3
(Green)

LED4
(Green)

SOC(%)

0~25% Flash2 OFF OFF OFF ON OFF OFF OFF

25~50% ON Flash2 OFF OFF ON ON OFF OFF

50~75% ON ON Flash2 OFF ON ON ON OFF

75~100% ON ON ON Flash2 ON ON ON ON

RUN (Green) ON Flash 3

Table 3 LED flash description

Flash Mode ON Duration OFF Duration

Flash1 0.25S 3.75S

Flash2 0.5S 0.5S

Flash3 0.5S 1.5S

4.2 Mains Switch Instructions

4.3 Air Switch Instructions

Corresponding icon：

Corresponding icon：

• When the BMS is in hibernation state, after turning off the main switch, the protection 
board is energized, and the LEDs are lit sequentially starting from “LED1” for 0.5 seconds.

• When BMS is active, turn off the main switch and wait for 1S~3S, then the system will enter 
the power-off state.

• It will automatically trip and cut off power when the loop current exceeds the rated 
value, to protect wires and equipment from damage caused by overcurrent. It can be 
manually turned ON/OFF for normal power control.

•  При перевищенні номінального значення струму в контурі пристрій автоматично 
спрацьовує та відключає живлення, щоб захистити кабелі та обладнання від 
пошкодження внаслідок перевантаження. Його можна вмикати та вимикати вручну для 
звичайного регулювання живлення.

Відповідна піктограма:

4.3 Інструкції щодо використання повітряного вимикача
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Table 2 SOC Indicator Description

State Charging Discharge

LED LED1
(Green)

LED2
(Green)

LED3
(Green)

LED4
(Green)

LED1
(Green)

LED2
(Green)

LED3
(Green)

LED4
(Green)

SOC(%)

0~25% Flash2 OFF OFF OFF ON OFF OFF OFF

25~50% ON Flash2 OFF OFF ON ON OFF OFF

50~75% ON ON Flash2 OFF ON ON ON OFF

75~100% ON ON ON Flash2 ON ON ON ON

RUN (Green) ON Flash 3

Table 3 LED flash description

Flash Mode ON Duration OFF Duration

Flash1 0.25S 3.75S

Flash2 0.5S 0.5S

Flash3 0.5S 1.5S

4.2 Mains Switch Instructions

4.3 Air Switch Instructions

Corresponding icon：

Corresponding icon：

• When the BMS is in hibernation state, after turning off the main switch, the protection 
board is energized, and the LEDs are lit sequentially starting from “LED1” for 0.5 seconds.

• When BMS is active, turn off the main switch and wait for 1S~3S, then the system will enter 
the power-off state.

• It will automatically trip and cut off power when the loop current exceeds the rated 
value, to protect wires and equipment from damage caused by overcurrent. It can be 
manually turned ON/OFF for normal power control.

��



①. Коли система управління батареєю (BMS) перебуває в режимі сну, натисніть перемикач (1S), 
щоб вимкнути її, після чого активується плата захисту. Світлодіодний індикатор загориться на 
0,5 секунди.
②. Коли BMS активна, натисніть перемикач (на 3–6 секунд), і світлодіодний індикатор буде 
світитися від індикатора мінімальної потужності до індикатора максимальної потужності 
протягом 0,5 секунди. 
Після вимкнення система перейде в режим сну.
③. Коли BMS активна, натисніть кнопку (на 6–10 секунд) і відпустіть її, щоб скинути 
налаштування плати. Світлодіодний індикатор відображатиме поточний рівень заряду.

4.4 Опис кнопки скидання

Відповідний символ:
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4.3 Reset Switch Description

4.4 Mains Switch Instructions

overpressure or underpressure alarms).

① . When the BMS is in sleep mode, press the switch (1S) to turn it off, and the protection 
board is activated. The LED indicator will light up for 0.5 seconds.

② . When the BMS is active, press the switch (3 to 6 seconds), and the LED indicator will light 
up from the minimum power indicator to maximum power indicator for 0.5 seconds. 
After turning off, the system will enter sleep mode.

③ . When the BMS is active, press the button (6-10 seconds) and release to reset the board. 
The LED indicator will reflect the current power display.

Corresponding icon：

Corresponding icon：

① . When the BMS is in hibernation state, after turning off the main switch, the protection 
board is energized, and the LEDs are lit sequentially starting from “LED1” for 0.5 seconds.

② . When BMS is active, turn off the main switch and wait for 1S~3S, then the system will 
enter the power-off state.

4.5 Перемикач DIP

Під час паралельного підключення акумуляторних батарей використовуйте DIP-перемикачі на BMS 
для налаштування адрес, щоб можна було розрізнити різні батареї. Максимальна кількість блоків, 
які можна підключити паралельно, становить 15. Адреси 5 і 6 зарезервовані та не виконують 
жодної функції; рекомендується встановити для них положення «вимкнено».

0001(1)

0010(2)

0011(3)

0100(4)

0101(5)

0110(6)

0111(7)

1000(8)

1001(9)

1010(10)

1011(11)

1100 (12)

1101(13)

1110(14)

1111(15)

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

Автоматичне призначення адреси

Встановити як PACK1 (головний пристрій)

Set PACK2

Set PACK3

Set PACK4

Set PACK5

Set PACK6

Set PACK7

Set PACK8

Set PACK9

Set PACK10

Set PACK11

Set PACK12

Set PACK13

Set PACK14

Set PACK15

Адресний код
(Двійковий/Десятичний)

0000(0)

Перемикач � Перемикач � Перемикач � Перемикач � Адреса PACK

When connecting battery packs in parallel, use the DIP switch on the BMS to set the address 
to distinguish different data packets. The maximum number of parallel units is 15, of which 5 
and 6 are reserved and have no function.

4.5 Dip Switch

Address bit 
(binary)

Explain

4 3 2 1

0001(1) OFF OFF OFF ON Set PACK1 to be used by a host or 
single machine

0010(2) OFF OFF ON OFF Set PACK2

0011(3) OFF OFF ON ON Set PACK3

0100(4) OFF ON OFF OFF Set PACK4

0101(5) OFF ON OFF ON Set PACK5

0110(6) OFF ON ON OFF Set PACK6

0111(7) OFF ON ON ON Set PACK7

1000(8) ON OFF OFF OFF Set PACK8

1001(9) ON OFF OFF ON Set PACK9

1010(10) ON OFF ON OFF Set PACK10

1011(11) ON OFF ON ON Set PACK11

1100(12) ON ON OFF OFF Set PACK12

1101(13) ON ON OFF ON Set PACK13

1110(14) ON ON ON OFF Set PACK14

1111(15) ON ON ON ON Set PACK15
��



4.6 Функція Bluetooth
1.     Завантажте додаток і зареєструйте свій обліковий запис. 

КРОК 1
Натисніть, щоб додати пристрій

КРОК 2
Виберіть тип підключення
до домашнього сховища

КРОК 3
Виберіть підключення через
Bluetooth або Wi-Fi

КРОК 4
Налаштування мережі Wi-Fi 

2.    Знайдіть у списку пристроїв сигнал Bluetooth, що відповідає серійному номеру плати 
захисту, натисніть на нього та виберіть спосіб керування через Bluetooth.

10

4.6 Bluetooth Function
1. Download the APP and register your account.

2. Find the Bluetooth broadcast corresponding to the protection board's SN in the 
device list, tap it, and select the Bluetooth control method.

JBD BMS

STEP 1 
Click to add a device

STEP 2 
Select home storage device - 
connection

STEP3 
Select Bluetooth or Wi-Fi connection

STEP 4 
Wi-Fi 
network configuration
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4.6 Bluetooth Function
1. Download the APP and register your account.

2. Find the Bluetooth broadcast corresponding to the protection board's SN in the 
device list, tap it, and select the Bluetooth control method.

JBD BMS

STEP 1 
Click to add a device

STEP 2 
Select home storage device - 
connection

STEP3 
Select Bluetooth or Wi-Fi connection

STEP 4 
Wi-Fi 
network configuration
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4.7 Функції зв’язку

Опис інтерфейсу:

КРОК 5
Підключити пристрій: переглянути
детальні дані та дані PACK, а також
визначити, чи маєте ви дозвіл на 
зміну параметрів відповідно до прав
доступу до термінального облікового
запису. 
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Interface Description:

4.6 Communication Functions

Communication Interface Definition

Interface RS232 CAN1 
RS485-IN

RS485-OUT

Function 
Description

Connect to Host 
Computer

Connect to Host 
Computer or Inverter

Parallel Communication 
× 2

Pin Definition

PIN Description PIN Description PIN Description

1, 2, 6
NC (No 

Connection)
1, 8 RS485-B1 1, 8 RS485-B2

3 TX (Transmit) 2, 7 RS485-A1 2, 7 RS485-A2

4 RX (Receive) 4 CANH1 4, 5
NC (No 

Connection)

5 VSS (Ground) 5 CANL1 3 IN(L)/OUT(R)

— — 3, 6 VSS (Ground) 6 VSS (Ground)

STEP 5 
Bind device: View comprehensive 
and PACK data, and determine 
whether you have the permission 
to modify parameters based on the 
terminal account permissions.
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Interface Description:

4.6 Communication Functions

Communication Interface Definition

InterfaceRS232CAN1 
RS485-IN
RS485-OUT

Function 
Description
Connect to Host 
Computer
Connect to Host 
Computer or Inverter
Parallel Communication 
× 2

Pin Definition

PINDescriptionPINDescriptionPINDescription

1, 2, 6
NC (No 
Connection)
1, 8RS485-B11, 8RS485-B2

3TX (Transmit)2, 7RS485-A12, 7RS485-A2

4RX (Receive)4CANH14, 5
NC (No 
Connection)

5VSS (Ground)5CANL13IN(L)/OUT(R)

——3, 6VSS (Ground)6VSS (Ground)

STEP 5 
Bind device: View comprehensive 
and PACK data, and determine 
whether you have the permission 
to modify parameters based on the 
terminal account permissions.

Інтерфейс

Опис функції
Підключення до

головного комп'ютера

PIN

1, 2, 6

3

4

5

—

Description

NC (No Connection)

TX (Transmit)

RX (Receive)

VSS (Ground)

—

PIN

1, 8

2, 7

4

5

3, 6

Опис

RS485-B1

RS485-A1

CANH1

CANL1

VSS (заземлення)

PIN

1, 8

2, 7

4, 5

3

6

Опис

RS485-B2

RS485-A2

NC (без підключення)

IN(L)/OUT(R)

VSS (заземлення)

Підключення до головного
комп'ютера або інвертора

Паралельний
канал зв'язку × 2

Визначення
виводів

RS232 CAN1

Визначення інтерфейсу зв'язку

RS485-IN
RS485-OUT
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4.9 Функція режиму сну
Коли виконується будь-яка з наведених нижче умов, система переходить у режим 
зниженого енергоспоживання або вимкнення, при цьому MOSFET-транзистори 
зарядки/розрядки вимикаються:
1. Якщо мінімальна напруга елемента нижча за поріг захисту від зниженої напруги мінус 50 
мВ протягом 60 секунд поспіль, або якщо спрацював захист від зниженої напруги і не 
відновився протягом 60 секунд, плата захисту переходить у режим вимкнення з 
енергоспоживанням на рівні мікроампер (сплячий стан). З режиму сну можна вийти шляхом 
заряджання або натискання кнопки.
2. Коли користувач натискає кнопку протягом 3–6 секунд, усі світлодіодні індикатори 
відображають поточний рівень заряду (SOC), а потім послідовно вимикаються. Після 
відпускання кнопки система переходить у режим сну. Систему можна вивести з режиму сну 
за допомогою заряджання, зв’язку або натискання кнопки.
3. Система переходить у режим вимкнення через 1–3 секунди після розмикання 
самоблокувального вимикача.

4.8 Інструкції з паралельного підключення

Схема інтерфейсу:

Блок 1
(Головний пристрій)

Блок 1
(Підлеглий пристрій)

Блок 2
(Підлеглий пристрій)

Блок 15
(Підлеглий пристрій)
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4.7 Parallel Wiring Instructions

Interface Illustration:

Unit 1 
(Master Device)

Unit 1
(Slave Device)

Unit 2 
(Slave Device)

Unit 15 
(Slave Device)

When any of the following conditions is met, the system enters low-power or power-off 
mode, with the charge/discharge MOSFETs turned off:

1. If the minimum cell voltage is lower than the undervoltage protection threshold minus 
50mV for 60 consecutive seconds, or if the undervoltage protection is triggered and not 
recovered within 60 seconds, the protection board enters power-off mode with µA-level 
power consumption (sleep state). Sleep mode can be exited by charging or pressing 
the button.

2. When the user presses the button for 3~6 seconds, all LED indicators will display the 
current SOC, then turn off sequentially. After releasing the button, the system enters 
sleep mode. The system can be woken up by charging, communication, or pressing the 
button.

3. The system enters power-off mode 1~3 seconds after the self-locking switch is opened.  

4.8 Sleep Mode Function
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Оскільки виріб не відповідає гарантійним умовам, компанія розрахує вартість ремонту на 
основі вартості запчастин та вартості робіт, надасть вам кошторис на ремонт, а після 
отримання вашої згоди та оплати витрат виконає ремонт вашого виробу.

5. Опис гарантії5. Опис гарантії

6. Гарантія на платні послуги6. Гарантія на платні послуги

Цей виріб буде відремонтовано, якщо він вийде з ладу протягом гарантійного терміну при 
нормальному використанні відповідно до інструкції з експлуатації. Деталі, замінені 
протягом гарантійного терміну, є власністю нашої компанії.
Для заміни або гарантійного обслуговування, будь ласка, надішліть цю гарантійну картку 
разом з виробом.
Безкоштовний ремонт не проводитиметься протягом гарантійного терміну, якщо має місце 
будь-яка з наведених нижче умов.
·  Пошкодження, спричинені недотриманням вимог інструкції з експлуатації, технічного 
обслуговування та ремонту або використанням неоригінальних запчастин.
·  Несправності або пошкодження, спричинені неналежним зберіганням та доглядом (вихід 
з ладу акумулятора через тривалу відсутність заряджання);
·  Несправності або пошкодження, спричинені використанням джерел живлення та 
навантажувального обладнання, що не відповідають зазначеному діапазону напруги.
·  Несправності або пошкодження, спричинені самостійним ремонтом, розбиранням або 
модифікацією.
·  Пошкодження поверхневого покриття та зовнішнього вигляду не покриваються 
гарантією.
·  Зовнішня упаковка виробу та аксесуари до нього не покриваються гарантією.
·  Пошкоджені, змінені або нерозпізнавані етикетки, пломби та серійні номери (SN) 
виробу.
Несправності або пошкодження, спричинені обставинами непереборної сили (під 
обставинами непереборної сили розуміється об’єктивна подія, яку неможливо 
передбачити, уникнути або подолати. Сюди входять стихійні лиха, такі як повені, пожежі, 
вибухи, удари блискавки, землетруси та бурі, а також суспільні події, такі як війни та 
заворушення).
Ця інструкція призначена для використання виключно в (цьому регіоні продажу); 
остаточне право на тлумачення належить компанії.
Будь ласка, зберігайте цей посібник у безпечному місці, оскільки він не буде окремо 
розповсюджуватися серед користувачів.
7Якщо назва дистриб'ютора не вказана або не проставлена печаткою, попросіть 
дистриб'ютора, у якого ви придбали продукт, надати підтвердження дати покупки та 
назву дистриб'ютора, а також видайте дистриб'ютору квитанцію. Якщо у вас немає такого 
підтвердження, зверніться до вашого дилера або компанії, у якої ви придбали продукт. 
Якщо ви придбали продукт у нашому інтернет-магазині, обов'язково надайте 
підтвердження дати покупки, таке як рахунок-фактура, номер замовлення або знімок 
екрана з історією ваших замовлень.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Будь ласка, уважно прочитайте інструкцію та зберігайте її в надійному місці.
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Product Name:

Manufacturing Number:

Purchasing Date:

Dealer Name:

Dealer Address:

Customer Name:

Customer Address:

Customer Phone Number:

Customer Email :

WARRANTY CARD
This card is a product warranty certificate, 

please be sure to keep it properly.

ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН

Назва товару:

Виробничий номер:

Дата придбання:

Назва дилера:

Адреса дилера:

Ім'я клієнта:

Адреса клієнта:

Номер телефону клієнта:

Електронна адреса клієнта:

Цей талон є гарантійним талоном на товар, тому, будь ласка,
ретельно його зберігайте.




